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Chapter 1

INTRODUCTION

1.1. Purpose of the present study

In second language acquisition (SLA) studies, interlanguage (IL) is often the area that
researchers will look at in assessing the learners’ attainment of aspects of the L2. One
common way of determining the learners” conditions in .2 acquisition and learning is
through error analysis (BA); in which learners’ interlanguage errors are addressed in
order to decide how well a learner knows the language or how a learner actually learns
a language. In contrast, in the present study we intend to address the issues through
detection of how well the learners can USE the language by looking directly at their
ability in expressing meanings in the L2, in particular how well they can use verbs to
express themselves in English.

We approach the problem by looking at a large body of written texts produced by
different levels of Chinese learners of English, which we have abstracted from #he
CLEC (see 3.3.1 below for details), viz. Chinese Learners’ English Corpus, a project
developed under the supervision of Professor Gui Shichun. Typologically speaking,
the present study would naturally fall within the field of corpus linguistics; more
exactly it is an area within the field that deserves the label corpus-based apphied linguistic
studses, which examines the more practical and applied aspects of corpus linguistics
rather than involving itself in the very technical area of the basic theory development
and arguments in corpus construction and related issues. It does, however, intend to
set up a model for assessing 1.2 students’ linguistic abilities or at least to explore the
L2 acquisition and learning issues through a way made possible by computers that
formerly would loom too time-consuming and definitely unattainable by an individual
researcher because of the huge manpower mobilization involved in such researches.
The exciting development in corpus linguistics has made it possible for language
teachers to undertake unprecedented empirical researches on desktops. Thus it is also
our hope to demonstrate the feasibility of how individual language teachers can cash
in on the oppottunities that new science and technology have brought about in' this
age of SLA study aided by computers. Sampson (1992:181-200) points out:
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